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KyabrypHble nenHocru Kurasi B pekiiaMHOM TeKcTe

The paper considers the main cultural values which are reflected in
advertising texts. The corpus of advertising messages (printed, TV and radio
texts) of a two-year period is the material of the observation. Cultural values
are the foundation of a successful advertising message and an advertising text
itself acts as a translator and popularizer of these values. The analysis has
revealed the conservatism of advertising in the relation to traditional values
and norms in the Chinese society: harmony with nature, traditions, authority
of elders, frugality, collectivism and the emerging of a relatively new
phenomenon in the Chinese society’s social practice — the cult of a child.
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B nanHOit paboTe MBI XOTENM pPAacCMOTPETh, KaKHE OCHOBHBIE
KyJIbTYpHBIE IEHHOCTH KUTAHCKON KYJIBTYPBI OTpaXkKaeT PEKIaMHBIH TEKCT.
MarepuanoM HaOJIOAEHUH SIBISIETCS KOPIYC PEKJIAMHBIX COOOIICHHIH
(IledyaTHBIE TEKCTHI, TEJIEBU3MOHHBIE M PAaJHO0), KOTOPHIH coOupaics B
TEYEHHE JIBYX JIET.

Ha HeoOXomMMOCTh OpPHEHTHUPOBATHCS HA KyJIbTYPHBIE IIEHHOCTH
azpecata TpU MPOM3BOJACTBE peKJIaMbl oOOpamiaid BHUMaHHE MHOTHE
uccienosatenu [1; 3; 4; 5; 7]. KyneTypHble NeHHOCTH sIBIsitoTCS (pyHAa-
MEHTOM YCIIEITHOTO PEKJIIAMHOTO COOOIIEHHS, a CaM PEeKJIAMHBIA TEeKCT
BBICTYITaeT B KAYECTBE TPAHCIIATOPA U MOIYJISIPU3aTOpa ITHX IIEHHOCTEH [6].

Cpenu KynbTypHBIX LeHHOcTed KwuTas, Ha KOTOpbIE OMHPAIOTCS
CO3/aTeNn YCHEemHOro M 3((EeKTUBHOTO PEKJIAMHOTO ITOCIAHHS, MOXHO
BBIJIIIUTH OCHOBHBIE.

TAPMOHUS C IIPUPOJIOMN. Ipupona, ee uzobpakenue, Kpacota u
BEJIMYECTBEHHOCTh INel3axkel, YHHKAILHOCTh HPUPOJHBIX JaHAMA(PTOB,
BOJIOEMBI C YHCTOH BOJOW M T.II. BBI3BIBAIOT Y KHTAHCKOTO MOTpeOWTENS
TIOJIOKUTEIbHBIE SMOIMH. ['apMOHMSI OTHOLICHWI YenoBeKa W HPUPOJIHI,
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pa3yMHOE WCIIOJIb30BaHUE IPUPOIHBIX PECYpPCOB, OXpaHa OKpY’Karomei
Cpemsl — BCE 3TO TPAHCIHPYETCS B MOJOOHBIX PEKIaMHBIX COOOIMICHUSX.
Hanpumep, pexiama TpoAyKTOB NHTaHUS (OBOIIH, (PYKTH, MOJIOYHBIE
ToBapsI) mox Mapko# Lu se shi ping (Lu se — 3emensiit, shi ping — npoaykr)
c000IIaeT MOKYIaTeNo 00 OTCYTCTBUM B HUX KaKUX-THOO HEHATYPATbHBIX
n00aBOK; aKIIEHTHPYsI BHUMAaHHE Ha SAMHCTBE M TAPMOHUH C IIPUPOJOH TIpH
UX BBIPAIMBAHUU WJIN NPOU3BOJCTBE. Tak B BUAEOpPAJE PEKIaMbl MOJIOKA
mapku Lu se shi ping 3putento TpaHCIUpyeTCs WIWUTHYCCKHH MeH3ax:
rory0oe HeOo, OenocHeKHbIe o0JlaKa, ToJie ¢ M3YMPYAHO-3€JI€HON TPaBoOH,
KOpOBa, Iacyluasics Ha HeM; peKJIaMHbIil cioraH rinacut: Ob6naxa Oenvie,
mpaea 3enenas, Moaoko «¥ nuy — namypanvroe.

TPAAWIIMU. Bce, 4To CB3aHO C UCTOPHUEH, TPATUIUSIMHU, YTO UMEET
OTCBUTKA K CTapUHHBIM OOBIYasM, MHOTOJICTHEMY OIBITY, KHTAHCKOH
MyIpOCTH, y OONBIIMHCTBA KHUTAWICB BBI3BIBACT IIOJIOKUTEIBHBIC
acconmanui. B pexIraMHOM TeKCTe YacTO WCIOJB3YIOTCS BBIPAKCHHS:
CMONeMHAS UCMOPUS, MHO20JeMHULL ONbIM, B8eK08ble MPAOUYUU, ONbIM
NPOWILIX NOKONeHUll, Cle008anue mulcAYeNemHuUM mpaouyuam W T.J.
OCO0OCHHO MIMPOKO HCMONB3YIOT TAKTHKY OOpalieHus K HUCTOPHHA U
TPaguIUsIM MPOM3BOIUTENN CIUPTHBIX HAIHUTKOB, B pEKJIaMe KOTOPBIX
MOXXHO BCTPETHTh H300paKeHMsI ABOPIOB, Bennkoil KUTaHCKOH CTEHBI,
HMIEpPaToOpOB, TPAIULMOHHBIX TIJIHHSIHBIX COCYAOB JUId BHHA M T.IL;
COYETaHUH C MepOrIM(pHUYECKUMH 3HaKaMH, B CEMaHTHKE KOTOPBIX €CTh
3HAUEHUE cmapwlil, Opesnull, MmMpaouyuoOHHbll, HANPUMep, OJWH U3
PEKIIaMHBIX CIIOTaHOB. T07bK0 cmapoe (3penoe) 8UHO MOdiCem CYUmamscs
XOpouium 6UHOM.

OKOHOMUA. BEPEXJIMBOCTD. 3JramoHOM OEpeXIHBOCTH H
skoHoMuH B Kurtae cuuraercs Jleit deH, HapoaHbI repoi, TpaTUBIIAN
JICHBI'M TOJIEKO Ha caMoe HeoOXoamMmoe, OTKa3bIBas cede Bo BceM. OmHO U3
penaHuii TIacuTt, 9to Jleit deH neBsATh JIeT He oKynal ce0e HOBBIE HOCKH,
a COKOHOMJICHHBIE CpPEJACTBA TpPaTWJI Ha OE3IOMHBIX JeTed, Apy3eH,
MONaBIIUX B TPYyIHYIO curyanuto. Pacckassl o Jleit dene BKIIOYEHBI B
00s13aTeNbHYI0 MIKOJIBHYIO TpOrpamMMy, JAETSIM C JAETCTBAa IPHBHBAIOT
HaBBIKM YKOHOMHUU U OepexxTuBOCTH. [109TOMY peKiaMHBIN TEKCT coo0IaeT
MTOKYIIATEeJII0 O TOM, YTO IIO3BOJIIET COIKOHOMHTBH, CTOWUT «JIEIIEBIE, YeM
paHbIIe», KIPOCIYXKHUT AONBIIE», «CTOUT MEHbIIE — paboTaeT xoJbiie». B
HEM COJEep)KaTcs BBIPDAXEHUWs TUIA 3aniamu MeHbvle — Noayuu 6oavuie;
Kaowcowiii mecsiy sxonomus 30 rwanett; Cxuoxa 20%. Coepeeu 50 roanetl.

YUTUBOCTDL. BEXJIMBOCTbD. HccnepoBaTenu pekiaMbl He pa3s
OTMeUaI Crelu(pHUKy KHTAHCKOTO pBhIHKAa PEKIaMbl U €ro MoTpeduTeneH,
KOTOpbIE LICHAT BEXJIMBOCTh, YYTHBOCTh M YECTHOCTH B pekiame [4].
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ITosTOMy COBETYIOT HPOM3BOIUTENSAM H30€TaTh CIEHTOBBIX BBIPAKCHHH,
(baMUIBbSIPHBIX 0OpaIeHn i, HEYUTHBOTO OTHOIICHHUS K anpecaty [7].

CTAPIIEE IIOKOJIEHUME N ET'O ABTOPUTET. Kuraii — crpana,
IZie CYyIIECTBYET KyIbT CTapIIEro MOKOJIEHUs, KOTOPOE aCCOLMUPYETCS CO
3pENOCThIO, MYAPOCTBIO, OOTraThIM JKU3HEHHBIM ombIToM. «[lounTanme
CTapIINX — OCHOBA TPAAUIIMOHHOTO 00pa3a ku3HK B Kurtae, He3pI01eMast Ha
IPOTSDKEHUM ThIcsiueneTuil. Eciau yiimer HeocnmapuBaeMoe M HMKOIJAa He
CTaHOBUBILIEECS IO/ COMHEHHME YBAXXCHME K CTapIIUM, POJUTENSIM U
HadanbHUKaM, Kurait yrpatut cBou KopHHU. [IoUTHUTEIBHOCTD K POJUTENIM
1 3a00Ta 0 HUX CUMTAlIACh Ha4YaJloM Bcex pobOponerenein» [2].

IToaToMy B pexiamMe 4acTo TOT MM HHON NPOAYKT «IIPOABHUIAET»
MOXMJION YeNoBeK, HanpuMep, BUTAMUHHBIA KOMIUIEKC U OEpEeMEHHBIX
JKEHIIVH: TO0XWIas MaMa MpeanaraeT CBOed Ao4epH MOKyIaTh BUTAMUHBI
MMEHHO B TOIy00# OyTHUIOUKE.

C npyroil CTOpOHBI, IOXKUIIBIE JIIOAH BBICTYIAIOT apecaTaMH PEKIaMuU-
pYeMOro MpoIyKTa, Yalle BCEr0 BHUTAaMHHOB HJIM IHIIEBHIX 100aBOK. B
OJTHOM M3 PEKIAMHBIX POJIMKOB MOKa3aH OOAPBIA CTAPUUOK, KaXKABIH JEHb
YIOTpeONAIOIMI MUINEBYI0 A00aBKY, OJHMM W3 3JIEMEHTOB KOTOpPOH
SIBIIICTCA KaJIBIMH, YTO MO3BOJIIET eMy 0e3 O0COOBIX YCHIMM MOJHUMATHCA
Ha MATHIN 3Tax. B Apyrom pommke, pexjiaMHpyOLeM MOJ00HBIH MPOIYKT,
rpyInna MOKWIbIX JHJel 3aHUMAaeTCs TPAJULIUMOHHON T'MMHACTUKOW Taull-
3U4yaHb, TAHLIIAMHU U UIPaeT B KUTAWCKHUE IIaxMmaTbl. Takas pekiaMa elne
pa3 «HAMOMHHAET» KUTAWCKOMY MOTPEOUTENI0 O €ro CBAIIEHHOW 00s3aH-
HOCTH — 3a00TUTBCS O pOJUTEINX, 0a0yIIKax 1 AeaymIKax.

KOJUIEKTUBU3M. i KuTalleB KOJUIEKTHUBU3M — OLLYLIEHUE
IIPUHAAJIEKHOCTH KaK KO BCEMY HApOJy B LIEJIOM, TaK K CEMbE B UACTHOCTH.
[TosTOMy YacTo B peKIIaMHOM COOOIIEHUH TPAHCIUPYIOTCSI TAKUE COLHATb-
HBIE MapKepbl 3TOH OOIIHOCTH: Jpyk0a, B3aMMO3aBUCHMOCTbB, COJIMAP-
HOCTb, cOTJIacHe, 3a00Ta O AETSAX M MOXWIBIX U T.A. PeximaMHBIN cioraH
MIPOXJTAAUTEIFHOTO HANWTKAa MECTHOTO IPOM3BOJCTBA TIJIACHT: Delluan-
Kona — Hawia cobcmeennasn, Kumatickas Koaa. B Texcte momuepKuBaeTcs,
YTO HANMUTOK CO3/1aH KUTaWIIaMH JUIs KUTAHIeB, CIOCOOCH BBI3BAaTh UyBCTBO
€IMHEeHHs CO BCEM KHMTAiCKUM HapoOIOM, YTO CONPOBOXKAAETCS MH(pOpMa-
nued 00 yJ9acTUu KOMITaHUU-TIpon3BoauTels deifuaH-kosia B CIIOHCOPCKOM
ITOMOIIIM HAIlMOHANBHOU cOopHOM KuTas.

JETU. B cuiny mnpoBomumoii panee B Kwurae pemorpaduueckoit
noautikn «OIHa ceMbsi — OAMH peOCHOK», 10 HalleMy MHEHHIO,
cthopmupoBaics KylnsT peOeHKa. PeOSHOK — IEHTp BHUMAaHUs, 000KaHWUS,
BOCIIUTaHMS HE TOJIBKO POAUTENEH, HO 1 MHOTOUUCIIEHHON poanu. Urpy Ha
pPOIUTENbCKUX YYBCTBAX B KAueCTBE apryMeHTa YacTO HCHONb3YIOT
NIPOM3BOJUTENN peKiIaMbl. B TekcTe paauopexnambl  aBTOMOOWIEH
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kuTaiickoro Openma Cherry ciymatento HaOMHHAIOT, YTO CKOPO 3HMMa,
IOro/la CTAHOBUTCSA XOJIOJHEE W XOJOJHEEe, BCIEICTBHE YeTo PEeOCHOK II0
Jopore B MIKONy OymeT Mep3HyTh M 0OJeTh, IIO3TOMY BCEM, Y KOTO IETH
XOIAT B MIKOINY, Topa mpuobpectd aBromoOwmins Cherry w numurtes cBoe
4ya0 TAKUX CTpaJaHuil.

Takum o0pazom, HamM HAOMIONCHUS ITOKA3BIBAlOT KOHCEPBAaTHBHOCTH
peKJiaMbl B OTHOLICHUH TPaJUIMOHHBIX IIEHHOCTEH M HOPM B KHUTalWCKOM
oOrecTse.

SlpkuM npUMEpOM KOH(QIIMKTA, MPUYHMHONW KOTOPOTO SIBJISIETCS PasHOE
MOHMMaHHUE KyJIbTYPHBIX LEHHOCTEH pekiaaMosaresieM (IpeaACTaBUTENb
€BpOICHCKON KyNbTYpbl) M TOTpeOuTeNneM (TpeACcTaBUTENb KHTAHCKOH
KyJIBTYpbI) SIBJISIOTCSl JIBa TPHMEpPa, IJABHBIM TI'epOEeM KOTOPBIX CTajl
UTaIbIHCKUM MoaubIi oM Dolce & Gabbana u ero pexiama B Kurae.

IlepBas ncropus npowusonuia BecHoit 2017 rona. MtanbstHCKU MOTHBIN
noM BeimycTHa pekiaamy “DG Loves China”, cusryro Ha ymumax Ilexuna,
KOTOpast ObUIa YacTBI0 MHUPOBOW CEPHH: O ATOTO (hOTOCECCHH MPOILIH Ha
ynumax Tokwo, I'omkonra wm bpaswimmu. Ha ¢otorpadmsax wu3 Ilexuna
(Benmkas kuraiickasi cTeHa, IIIOMaas TIHbaHEMAHE) BMECTE C MOJICIISIMHU B
Hapsimax Dolce & Gabbana 6butr 06BIYHBIC JXHTETH TOPOJA, Yalle BCETO
onetble ckpomHO. [lonbp30BaTenu KpyHHEHIEro cepBUCa MHUKPOOIOTOB
Kuras Weibo 3asBuian, uTo MOAHBINA JOM MoKaszan IIekuH GeIHBIM U IIJI0XO0
PasBUTBIM TOpoOM, BeieacTue yero Dolce & Gabbana ynanumu caumku ¢
Weibo (http://www.timeoutbeijing.com/features/Blogs-Beijing_News/158172/
DG-delete-controversial-pictures-after-internet-furore.html).

B HosOpe 2018 roma MOmHBIA JOM pa3MECTHI B COICETAX TPH
BHICOPOJINKA HA KUTAHCKOM SI3BIKE, B KOTOPBIX MOJENh a3UaTCKON BHEII-
HOCTH €CT TPaIWIOHHBIC HTANBSIHCKUE Orona (UL, MACTy W KaHOJUIN)
KHTAaHCKIMH TAIOYKAMH, 3aKaJIpOBBIA TOJIOC JaeT e COBETHI — HalpuMep,
HE TIBITAaThCS «UCIIOJIF30BaTh MANOYKH Kak HOXW». «Dolce & Gabbana —
pacucThl, KOTOphIE Jake He MOTPYIWINCh BBIyYHUTh 0a30BBIE BEIIH O
KHTafCKUX KIIHMEHTaX. JTa pexjiaMa OCKOpOIIsSeT MOIO KylbTypy», — IIHCANN
nojbp3oBarenin  Weibo B kommentapusix».  (https://lenta.ru/news/2018/
11/20/dgad/). Cpenu Tex, KTO pacKpUTHKOBAI MOJHBIH OM, OblIa aKTpHCca
Wxan [[3pm, ceirpaBmiast B guiusme «Memyapsl Tedmm». Pang axrepos,
MY3BIKAaHTOB M MOJEJeW, MpUIiameHHsIXx Ha moka3 Dolce & Gabbana B
[lanxae 21 HOsIOps, OTKa3aNMMCh Ha HETO MATH. BpeHa yaanni posuKH C
Weibo, X0Ts OCTaBWII MX B CBOEM O(QHIHAIHHOM HHCTarpaM-aKKayHTe.

CkaHziasn ycyryOHiIM BBICKA3bIBaHHS, KOTOPHIE MOSBUIINCH B OTKPBITOM
nocryne. Kak npenmnonaraercs, coocHoBarens Dolce & Gabbana Credano
l'abbana B mepemucke ¢ OJHOW K3 IIOJIB30BATENBHHUII HHCTarpaMa Ha
KPUTHKY OTBETWJ, YTO CUMTAET POJHKHU «IaHBbIO yBakeHUs» Kutaro m He
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corJIaceH ¢ pemeHneM ynanuTh ux ¢ Weibo. OH 3aMeTHiI, 9TO KUTaHIeB
MOJKHO CUMTATh PAacHUCTaMH, ITOTOMY YTO OHHU enmsaT cobak, Ha3an Kwurait
«HEBE)KECTBEHHOW, TpsA3HOH ®W BOHIOUWEH Madwuei». OduruanbHBIR
uHCcTarpaM-akkayHT Dolce & Gabbana 3asBui, 9TO aKKayHTBI MOJHOTO
noma u Credano ['ab6anbl B3momanbl. KoMnanus mpruHecia U3BHHEHHUS 3a
«HECAHKIIMOHMPOBAHHBIC MOCTHI», 3aBEPHB, UYTO «HE HCIBITHIBACT HUYCTO,
KpoMe yBaxkeHHWs, K Kwutaro m kwuraiickomy Hapoxy». [abbana He
TTONTBEPIIIT TIOJJIMHHOCTH IPUIHMCHIBAEMBIX €My BBICKa3bIBAHUH, NpH3-
HaJICsl B JIIOOBU K KUTAMCKOW KynbType, HO Toka3 B [llanxae ObUT OTMEHEH
(https://meduza.io/feature/2018/11/21/dolce-gabbana-otmenil-pokaz-v-
shanhae-iz-za-obvineniy-v-rasizme-prichinoy-stala-reklama-v-kotoroy-
model-est-palochkami-pitstsu-i-pastu).

3aBepmnTh HAOMIOOCHHWS B O0NACTH pPEKIAMHOTO TEKCTa MOXKHO
cnoBamu U. Jlanra: «[loHnMaHne KyIbTYpHI B LEJIOM, a TAKXKE KyIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH KaXKIIOW CTPaHbI JAeTaeT OYeBUIHBIM HEBO3MOYKHOCTh CO37a-
HUsI YHUBEPCAJIBHOTO PEKIaMHOTO COOOIIEHHS AJsl BCEX CTPaH, HEBAXKHO
Kakye MEeTOIbl MCHOJIb30BaHbl MpH nepenaue coodmenus. He cymecrByer
HEKHX YHHBEPCAIBHBIX WIN TJI00AJIBHBIX KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, Jaxe B
mpenenax OJHON CTpaHBl KyJIbTYPHBIC IIEHHOCTH OYIYyT BapbHpPOBAThCS, B
3aBHCHUMOCTH OT COITHAIBHON TPYIIBL. Pa3HUIA THIOB MBIIUICHUS BIHSCT
Ha TO, KaK JIIOAM BOCIIPHHUMAIOT W WHTEPIPETHPYIOT HH(OpMAaImio, a,
ClIeIOBAaTEeNIbHO, M Ha TO, KaK OHM YHTAlOT pEKJIaMHble IMOciaHus. Y
MOTpeOuTeNel B pa3HbIX CTpaHaX pa3lWYHbIE B3TJIAAbl HA 1IEHHOCTH, OHU
II0-pa3HOMY OTHOCSTCS K TaKuMM BellaM, KakK JIEHbI'H, BJIACTb, PHUCK,
OTHOIIEHHS JPyT C JIPYroM, pojb TOJIOB B obOmectBe. [IpeHeOpexeHne
OCOOCHHOCTSIMH KYyIBTYPHl WJIM WX HEMpaBIIbHAs TPAKTOBKA JIOBOJBHHO
4acTO BCTPEYACTCS B PEKIAMHBIX CTPATErHAX KOPIOPAIUA, PEIIUBIINX
pacmIupuTh CBOH PHIHOK COBITA M TPEACTAaBUTH CBOIO MPOAYKIHIO 32
py6exoM. 3a4acTyro 3TO BeJIEeT K MPOBAITY PEKJIaAMHON KammaHum» [5].
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